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Abstract. After the transition to the anthropocentric paradigm, several
scientific studies are being conducted in cognitive linguistics; in
particular, attention is paid to the concept since it is one of the main
concepts of this field of linguistics. This article is devoted to a
comparative analysis of the verbalization of the concept of “heart” in
English, Russian, and Uzbek languages. The author of the article
gives the meanings and features of the term “concept” from the
perspective of foreign and national linguists and also identifies the
features of the concept structure. The study of the verbalization of the
concept was carried out based on lexicographic data given in
explanatory and phraseological dictionaries of the English, Russian,
and Uzbek languages. The cognitive map of the concept of “heart”
was made based on the structure of the concept given by cognitive
scientists. The relevance of the topic of the work is that the work was
carried out within the framework of a new anthropocentric linguistic
direction - cognitive linguistics and the importance of the comparative
study of languages to identify their national and cultural specifics.
The novelty of this article is the fact that it was the first to make a
cognitive analysis of the verbalization of the concept of “heart” in
English, Russian, and Uzbek languages. The results of the study
showed that despite the universal representation of the concept
“heart” in any language, the concept in question has certain features
of verbalization in each of the languages being compared.
Keywords: concept; concept structure; verbalization;
component; image-bearing component; evaluative component.

notional

Annoranus. [Tocne nepexoja Ha aHTPONOLIEHTPUUECKYIO TApaJAUTMy
Be/IeTCS Psi/l HAYYHBIX MCCIIEAO0BaHUIl 110 KOTHUTUBHOM JINHI'BUCTHKE,
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B OCOOCHHOCTM BHHMAaHHE YAEIACTCS KOHIENTY, IOCKONBKY OH
ABJISIETCS OJHUM W3 OCHOBHBIX IOHATHH JaHHON o0jacTu
JUHrBUCTUKH. CTaThsi IOCBAIIEHA CONOCTABUTEIBHOMY AaHAIHU3Y
BepOaIM3alM KOHIIETITa «CEepALle» B AHMIMICKOM, PYCCKOM H
y30€KCKOM  si3bIKaX. ABTOPOM CTaTbd OIIMCAaHbl 3HAYEHHS WU
0COOCHHOCTH TEPMUHA «KOHLENT» C TOYKU 3PCHUSI WHOCTPAHHBIX H
HAllMOHAJIBHBIX ~ YYEHBIX-JIMHTBUCTOB, TaKXe OBUIM  BBISIBIICHBI
0COOCHHOCTH CTPYKTyphl KoHuenta. lcciemoBanme BepOanmm3aiin
KOHIIETITA MPOBOAWIOCH HAa MaTepualie  JIEKCHKOrpapHUIecKUX
JAHHBIX, IIPUBEICHHBIX B TOJKOBBIX M (PPA3COJIOTHUECKHUX CIOBApAX
AHIJINICKOTO, PYyCCKOTO M Y30€KCKOTO s3bIKOB. KOrHMTHBHAs KapTa
KOHIIETITA «cepue» Oblma craenmaHa Ha 0a3e CTPYKTYphl KOHIIEITA,
MPUBEICHHOTO yYCHBIMH-KOTHUTUBUCTAMH. AKTYalbHOCT TEMBI
paboThl 00yCIIOBIIEHa TeM, YTO paboTa BHINOJIHEHA B paMKaX HOBOTO
AHTPOIIOLIEHTPUYECKOIO  JUHTBUCTUYECKOTO  HAIpPAaBIEHUS  —
KOTHUTHBHOI  JIMHTBUCTHKM U  3HAYUMOCTBIO  CPAaBHUTENBHO-
COIOCTABUTEIILHOIO H3YYEHUS S3BIKOB C LEJIBI0 BBIABICHUA HX
HallMOHAIBHO-KYJbTYpHOH crnermuky. HoBU3HA naHHOW cTaThu
o0yCIOBIIeHA TEM, YTO B HEil BIEpBbIE ObUI CAElaH KOTHUTHBHBI
aHanM3 BepOaIM3aIuy KOHIENTa «CepAue» Ha aHIJIMHCKOM, PyCCKOM H
y30€KCKOM  sI3bIKaX. Pe3ynbTaThl TMPOBEAECHHOTO  HCCIIECIOBAHHS
MOKa3aly, 4YTO, HECMOTPS HAa YHUBEPCAIBHYIO MPEICTABICHHOCTD
KOHLIENITA  «CEpALE»,  pacCMaTpPUBAEMBI  KOHLENT  HMMEET
ONpeZIeTIeHHBIE  OCOOCHHOCTH  BepOanu3anmMy B KaXIOM U3
CPaBHUBAEMBIX S3bIKOB.

KnrodeBble c10Ba: KOHIENT; CTPyKTypa KOHIIENTa; BepOanu3arus;
HNOHATHHHASA COCTABJAIONIAs; OOpa3Has COCTaBIAIOLIAS; OLEHOYHAS
COCTaBIIAIOLIA.

Annotatsiya. Antroposentrik paradigmaga o‘tgandan so‘ng, kognitiv
tilshunoslikda bir gator ilmiy tadgiqotlar olib borilmoqda, xususan,
konseptga e’tibor garatilmoqda, chunki u tilshunoslikning ushbu
sohasining asosiy tushunchalaridan biri hisoblanadi. Ushbu magola
ingliz, rus va o‘zbek tillarida “yurak” konseptining verbalizatsiyasini
giyosiy tahlil gilishga bag‘ishlangan. Maqgola muallifi chet el va
milliy tilshunoslar nuqtai nazaridan “konsept” atamasining ma’no va
xususiyatlarini  Kkeltirib o‘tadi, shuningdek, konsept tuzilishining
xususiyatlarini ham aniglab beradi. Kopseptning verbalizatsiyasini
o‘rganish ingliz, rus va o‘zbek tillarining izohli va frazeologik
lug‘atlarida keltirilgan leksikografik ma’lumotlar asosida amalga
oshirildi. “Yurak” konseptining kognitiv xaritasi kognitiv olimlar
tomonidan berilgan konsept tuzilishi asosida tuzilgan. Ish
mavzusining dolzarbligi ishning yangi antroposentrik lingvistik
yo‘nalish — kognitiv tilshunoslik doirasida olib borilganligi va milliy
va madaniy xususiyatlarni aniglash uchun tillarni giyosiy
o‘rganishning ahamiyati bilan bog‘lig. Ushbu magolaning yangiligi
shundaki, unda birinchi bo‘lib ingliz, rus va o‘zbek tillarida “yurak”
konseptining verbalizatsiyasining kognitiv tahlili amalga oshirilgan.
Tadgigot natijalari shuni ko‘rsatdiki, har ganday tilda “yurak”
konseptining universal ifodalanishiga garamay, ko‘rib chigilayotgan
konsept  solishtirilayotgan tillarning har  birida ma’lum
xususiyatlariga ega.

Kalit so‘zlar: konsept; konsept tuzilishi; verbalizatsiya; tushuncha
komponenti; tasvirli komponent; baholovchi komponent.
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Beenenune

C xonua XX Beka HaOJI01aeTCsl IUIaBHBIN MEPEXOJ CO CTPYKTYpPHOU
napagurMbl  Ha  AHTPOINOLEHTPUYECKYIO MapaJjurMy M  OCHOBHBIM
(akTOpoM H3y4yeHHs S3bIKA CTaj YeJOBEK. YelloBeK Hayajd CUUTATHCA
LEeHTpoM BcesleHHON M s3bIKa B COBPEMEHHOM JMHIBUCTUKE, ITOCKOJIBbKY
OH eI[PIHCTBeHHBIfI HOCHTCIIb O6H.[€'—I€J'IOB€‘I€CKI/IX U HalMUuOHAJIBbHO-
cneunpuyeckux neHHocTe. C TOUKM 3peHHs 3TOM HapagurmMbl YeIOBEK
SIBJISIETCSI HE TPOCTO HOCUTENIEM SI3bIKa, A OIPEIACIECHHOW CHCTEMO,
COIVIACHO KOTOPOHl OH TMOHUMAeT $3bIK, MO3HAET M BOCIPUHUMAET
MHUPOBYIO HH(OPMAIIHIO.

Wtak, OCHOBHBIMM HPEANOJIOKEHUSIMH  aHTPOIOLIEHTPUUYECKOM
NapagurMbl SBISIFOTCS CIEIYIOIIHE:

1) aHTpONOLEHTPUYECKAsT JIMHIBUCTHKA 3aHHUMACTCSl HW3y4YCHHEM
«YeNI0BEUECKOro (hakTopay B S3BIKE;

2) S3bIK  CYMTACTCS OCHOBHBIM HHCTPYMEHTOM OOIICHUS H

TMO3HAHMS;

3) sI3BIK — 3TO CPEACTBO XpaHEHHS M Tepenadyd WHPOPMAIUH U
pPa3IUYHBIX CTPYKTYpP 3HAHUH, KOTOPBIE BBIPAKAIOTCS B SA3BIKOBBIX
BBIPAXKCHUSIX;

4) aHTPOIOICHTPUYECCKAsT JIMHIBUCTHKA — MEKIUCIUIUTMHAPHASL
HayKa;

5) u3ydeHue s3bika BKIIOYACT B ceOsl KaK JMHIBUCTUYECKHUE, TaK M
9KCTPAIMHIBUCTHYECKHUE (AKTOPBI;

6) 3HaHUE s3bIKAa OCHOBAHO HA MCIIOJIb30BAHUU SI3bIKA.

Takum o6pa3om, B HacTosllee BpPeMs MHOTHE JMHTBUCTHYECKHE
HCCIEA0BAHUS IIPOBOJIATCA B paMKax aHTPOIOLEHTPUYECKOW MapauIMBbl.
CMeHa mapagurMbl IpuBena K CABUTY B JIMHTBUCTUYECKUX B3IJIAAAX,
METOJIaX HCCIIEJOBAaHUS U B TOSABJIEHUM HOBBIX MEXIUCIUIUIMHAPHBIX
JUHIBUCTUYECKUX HANpaBICHWM, B UUCIO KOTOPBIX BXOIUT U
KOTHUTHUBHAs! IMHIBUCTHKA.

ITo mHeHMt0 aBTOpOB «KpaTKoro cioBapsi KOTHUTUBHBIX TEPMHHOBY,
«KOTHUTHBHA$ JUHTBUCTUKA — JIMHTBUCTUYECKOE HAIIPABJIEHUE, B LIEHTPE
BHUMaHMs KOTOPOIO HAaxXOAMTCSA SI3bIK Kak OOMMHA KOTHUTHBHBIM
MEXaHM3M, KaK KOTHUTHUBHBII HWHCTPYMEHT 3HAKOBOH CHCTEMBI,
UTparoIiuii posib B penpe3eHTanuu (KOAMPOBAaHMM) M IpeoOpa3oBaHUU
unpopmanum» (13, 53).

J. AmypoBa u M. TlanmeBa ONpenensitoT KOTHUTHBHYIO
JUHTBUCTUKY KaK «OTpacilb KOTHUTHUBHBIX HayK, 3aHHMAIOIIYIOCS
U3yYEHUEM CBs3ed MEXIYy S3bIKOBBIM BBIOOPOM U TCHUXUYECKUMHU
MIpOLIECCaAMH, YEJIOBEUYECKUM OIIBITOM M €r0 Pe3yJIbTaTAMH — 3HAHUSAMU;
paccMaTpUBAaOIMMU S3bIK KAaK KOTHUTHUBHBIM MEXaHU3M OpraHu3alluHy,
npescTaBieHus, 00pabOTKH, XpaHEeHUs U Nepelauu CTPYKTyp 3HaHui» (1,
12).

KoruutuBHasi JUHTBHCTHKA W3y4aeT B3aWMOOTHOILIEHUS S3bIKA U
CO3HaHMs, S3bIKa M COLUAIBHO-TICUXOJIOTHYECKOTO OIbITa ueloBeka. B
KOTHUTUBHOM JIMHTBUCTHKE SI3bIK PaCCMaTPHUBAETCs Kak:

— KOTHUTUBHBIH MEXaHHU3M, KOJIUPYIOIIMH U TNpeoOpasyromui
00JIbI1I0€ KOJIMYECTBO MHPOPMAIUH;
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— HeoTheMJIeMasl YacTh MMO3HAHUS, MPEACTABIISIONIAS Pa3HBIE THUITBI
CTPYKTYp 3HaHUH;

— rncuxuyeckwii  (eHomeH, oOecrneywBalOmUMil  AOCTYH K
MOHSATUHON CUCTEME YEJIOBEKA;

— UHCTPYMEHT 00pabOTKH, XpaHEHUs U Iepeadn HHPOpPMaLUH.

OcHOBHOE BHHMMAaHHME YJIENAETCS HCCIEAOBAaHUIO  IPOIECCOB
KOHIICNITya M3allid,  KaTerOpu3allil M BOCHPUATHS  BHEIIHEH
nH(OpMaLIUY, CTPYKTYp 3HAHUH U UX BepOaIu3alii.

Teopernueckass 0a3a wuccienOBaHUN B 00JacTH KOTHUTHBHOU
JUHTBUCTUKH ObLIa 3aI0KeHa TaKUMU 3apyOeXHBIMH M HAI[MOHAJIbHBIMU
yaenbiMu Kak HO. Cremanos (20), E. Ky6psikosa (14), B. Macnosa (17), H.
bonasipes (8), B. I'epacumon (10), B. ITerpos (10), . Amypona (1), M.
lanmuesa (1), H. Jxycynos (11). KorHutuBHas JHUHTBUCTHKA SBIISICTCS
OJIHUM M3 CaMbIX aKTyaJbHBIX HANpaBJICHUN B HACTOSIIEEC BpPEMS, UTO
00YCJIOBJICHO MOCIICAHUMH HCCIIEIOBAHUSMH B 3TOI 001aCcTH.

OaHUM U3 OCHOBHBIX MOHSTHI KOTHUTUBHOW JIMHTBUCTUKHU SBIISETCS
KOHIICTIT ¥ UCCIIEZIOBAaHUE €T0 BepOaIM3allii Ha BCEX S3BIKOBBIX YPOBHSX.
Jlyia aHanu3a KOHIENTa U ero BepOanu3alnuyd HaMu ObUT BBIOpaH OJUH W3
«KJIFOUYEBBIX» KOHIIENTOB JIIOOOr0 s3bIKa — KOHILENT «cepaue». OH
CUMBOIIM3UPYET  OWUOJIOTMYECKUH, TyXOBHBIK (B  (QWIONOTHH) H
ncuxosjorudyeckuit (B ObiTy) 1eHTp uenoBeka. KoHuent «cepaue»
y4acTBYeT MPaKTUYECKH BO BcexX cepax yeloBEYEeCKOW KHU3HHU, UTO, Ha
Hall B3IJIsA/, BBIpAKaeT aHTPOIOLEHTPU3M sI3bIKa B HAMOOJIBIIEH CTENEHHU.

Lenbro 1aHHOTO HUCCIIEIOBAHUS SIBISIETCS BBISIBICHHE OCOOCHHOCTEH
BepOaNM3anny KOHIENTa «CEPIe» B aHTIMICKOM, PYCCKOM U Y30EKCKOM
SI3BIKAX.

HoBusna Hameit paboThl 3aKJIIOYAETCS B MCCICAOBAHUHM KOHIIETITA
«cepAla» U ero BepOanu3aliy Ha MaTepuase TPeX SI3bIKOB U BBISBICHUH
VHUBEPCATBHBIX U CIENU(DUUSCKUX JJIEMEHTOB B (DYHKIIMOHUPOBAHUU
JAHHOTO KOHIIENTA.

OcHoBHas1 4acThb

[Ipn uccrnenoBanuu BepOaNM3aIlMK TOTO WM WHOTO KOHIENTAa H
BBISIBIIGHUSI €T0 HAIIMOHAJIBHO-CHEIU(UUECKHX AaCIEeKTOB HE00X0oauMa
yeTkas JNe(QUHUIIMS CaMOro KOHIENTYalbHOTO TOHATHS «KOHLENT». E
KyOpsikoBa, B. Jlembsinkos, 1O. Tlankpan, JI. Jlysuna B «Kpatkom croBape
KOTHUTUBHBIX TEPMHUHOB» OINPEACISIOT KOHUENT KaK «ONEPATUBHYIO
eIVHUILy TIaMSITH, MEHTAJIbHOTO JIEKCUKOHA, KOHIIENTYaJIbHON CHUCTEMBI U
s3pIKa MO3ra, Bcel KapTHHBI MHpa, kBaHT 3HaHusI» (13, 90). C Touku
3peansi III. CadapoBa, KOHIENT — «EIWHUIIA MBICIH, B KOTOPOHU
3aJI0’KEHBI MOHATHE, 00pa3 U S3BIKOBOE 3HAUEHUE eTUHUIBD (6, 17).

JIns  TOTHOTO OCO3HAHUS TIOHATHS «KOHIIEITa» HE0OXO0IUMO
MOCTPOUTh HEKYI0 MOJENb €ro CTpykTypbl. CylIecTByeT MHOKECTBO
MOAXOJ0OB CO CTOPOHBI YUYEHBIX-KOTHUTUBUCTOB TPU PACCMOTPEHUU
CTPYKTYpHbI KoHIIenTa. [IpuBenemM HEKOTOpbIE U3 HUX.

0. CrenanoB BBIZIEISET TaK HA3bIBAEMYIO «CIIOEBYIO» CTPYKTYPY
KOHIIETITA, COCTOSIIYIO U3 TPEX CIIOEB, I KOMIIOHEHTOB:

— OCHOBHO CIIOH,

— IOIIOJIHUTENLHBIN CIIOMN,

— BHYTPEHHHI CIION.
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IlepBbIl CiIOM  ABJISIETCS «OCHOBHBIM CJIOE€M» U COCTOMT W3
aKTyaJbHOI'O  OCHOBHOIO  IIpM3HAaKa, KOTOpPbIH  M3BECTEH  BCEM
MPEICTABUTENSAM KyJIbTyphl W OOIIECTBA, MMEIOLIMM JIEJI0 C JIAaHHBIM
KOHIIENTOM. BTOpOil Ccloi — «JIOMOJHUTENBHBIN» U COJIEPKHT B cebe
OJMH WM HECKOJbKO JOIOJIHUTENbHBIX IPU3HAKOB KOHLENTa WIH
«MAaCCUBHBIX IPHU3HAKOB», KOTOPbIE M3BECTHbI JIMIIb HEKOTOPHIM
MIPEICTABUTENSIM, HCIIOJIB3YIOIIMM JaHHBIH KOHLENT, TaK Kak JTH
NPU3HAKM  SIBJIAIOTCA  HA  JAHHBIM ~ MOMEHT  HEaKTyaJbHBIMH,
«UCTOpUYECKUMMW». TpeTun ClIo — «BHYTPEHHUH CJIOW», WM
«BHYTpEHHsISI pOpMay», U BKIIOYAET B ceOs MPU3HAKH, U3BECTHBIE TOJIBKO
CrenUaIucTaM B 00J1acTH, K KOTopoi oTHocuTcs KoHIent (20, 42—46).

3. IlomoBa m A. CTepHHMH JensIT KOHIIENT Ha TpH 0a30BBIX
CTPYKTYPHBIX KOMIIOHEHTA!

— o0pas3,

— uH(POPMATUBHOE COJIEPKAHNUE,

— HUHTEpHpETalMOHHOE T0JIe.

O06pa3 — 370 6a30BbIH CIIOH KOHIIENTA, KOTOPBIM KOJUPYET KOHIIENT
KaK MBbICIUTEIbHYIO €AMHUIYYy, KOTOpPbIi B CBOE BpEMsl COCTOMT W3
MEepUENTHBHOTO 00pa3a M KOTHUTUBHOTO 00pa3a, KOTOphIe B paBHOW Mepe
oToOpakatoT ~ 0Opa3Hbleé  XapaKTEPUCTUKU  KOHLENTYaJIU3UPYEMOTro
spreHust. MHQOpManmoHHoe cojepkaHue KOHIENTa BKJIIOYAaeT B cels
MUHUMYM  KOTHUTHUBHBIX  IIPU3HAKOB, OINpPENENAIOIMX OCHOBHBIE,
HanboJiee CyIeCTBEHHbIE OTINYUTENFHBIC YEPTHI KOHIIETITY A TH3HPYEMOTO
npeaMera WK sBI€HHUA. B TO BpeMs Kak HHTEPIPETalMOHHOE I10Je
MPEICTaBIsIET COOOW KOTHUTHBHBIE AaCHEKThl, HWHTEPIPETUPYIOLINE
OCHOBHOE MH(OPMALMOHHOE COJEpKaHHE KOHLENTa, MPEACTaBIsAs coOon
ero HeKyto oueHky (19, 75-81).

Takue yuensie, kak B. Kapacuk, I'. Cnpimikun (12) u C. Bopkaues
(9), npennararoT nopasieIieHue KOHIIETTa Ha TPH COCTABIISIOIIHNX:

— MOHATHUIHAsA COCTaBIAOLIAL,

— o0pa3Has coCTaBsIOIIAs,

— OILICHOYHAsI COCTABJISAIOILAS.

[TonsTHiiHAs cocTaBIIsIIONIAsl KOHIIETITA BKJIIOYAET B c€0s MUHUMYM
€ro OCHOBHBIX XapaKTEPUCTUK, KOTOpble OOBIYHBIE (DUKCHUPYIOTCS B
cioBapHbIXx JepuHunuax. OOpa3Has cocTaBigoLias IpeJcTaBleHa
MeTapOpUUYECKUMHU JIMHIBUCTUUECKUMU BBIPAKEHUSAMH, TaKHUMH, Kak
UJMOMBI, CJIOBOOOpA30BaTEIbHBIE E€IUHMIBI, IOCIOBUIIBI, ITOTOBOPKH,
uuTaThl, a@opu3Mbl M TeKCTbl. OlLIEHOYHAs COCTaBJISIONIAsl BBISBISET
OTHOIIEHHE K MTOHATHIO, €M0 aKCHOJIOTMYECKON 3HAYMMOCTH.

Wrak, ncxons u3 o030pa B3MIISIOB YUYEHBIX KacaTeIbHO CTPYKTYpPHI
KOHIIENTAa, Mbl MOKEM IPUHTH K MHEHHUIO, YTO, HECMOTPS Ha TO YTO
MOJIXOJIbl K CTPYKTYp€ KOHIIENTa ObUIM pa3Hble, OHU B HEKOTOPOW CTENEHU
cx0xH. [IepBbIM ClI0€M BBIAEISAETCS CMBICIOBOE SIAPO, MPEACTABIECHHOE
IO. CrenanoBeIM «OCHOBHBIM cioeM», 3. IlomoBoit u A. CrepHuHOM —
«uH(pOpMaTUBHBIM cojepxanuem», B. Kapacuxom, I'. CrbpllIKuHBIM U
C. BopkaueBbIM — «IIOHATHWHOM COCTaBIAOIIEH». BTopbiM cioem
MIpeCTaBIseTCsl ONOIHUTENbHAs cocraBistomas: FO. CremaHoB —
«JIoTOTHATENbHBIN croi», 3. IlomoBa m A. CrepHuH — «00pa3»,
B. Kapacuk, I'. Capimikun u C. BopkaueB — «o0pa3Hasi COCTaBIISIOLIAS.
Tperuit cnoii oroOpaxkaercsi kak «oueHouHsli»: lO. CrenmanoB —
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«BHYTpPEHHMH cioit», 3. [TonoBa nu A. CTepHUH — «HMHTEPHPETALIOHHOE
none», B.Kapacuk, I'. Cnpikun u C. BopkaueB — «olleHOYHAs
COCTaBJIAIOLIAA» .

Z[J'IH aHaJin3a B€p6aJ'II/ISaI_[I/II/I KOHICIITa «CEpALEC» B ,Z[aHHOI>'1 CTaThe
MBI BBIOpAJI CTPYKTYpY, npemioxennyto B. Kapacukowm, I'. CaplkiuHbIM
(12) u C. BopkaueBbiM (9). AHamu3 MpoBOAWTCS Ha MaTepHalie CJIOBAPHBIX
NeUHUINH psIa TOJTKOBBIX U ()Pa3eoIOTUYECKUX CIIOBapel aHTIIUHCKOTO,
PYCCKOTO U y30€KCKOTO SI3BIKOB.

[TonsaTuiiHas cocraBisroIas KOHILENTa «CEpALE» MpEICTaBlIcHa B
OCHOBHOM CJICAYIOINHNMU 3HAYCHUAMMU:

1) cepaie — HEHTPAJILHBIN OpraH:
B 3TOM 3HaueHNH OHO UMEET pAd CJIOBAPHBIX HHTepHpeTaHHﬁZ

— the organ in the chest that sends blood around the body, usually
on the left in humans (22);

—I_IeHTpaJIbHBIf/'I opra”n KpOBCHOCHOfI CHUCTEMBI B BUJIC MBIIICYHOI'O
Mmemika (18);

— odam va hayvonlar ko‘krak gafasi ichida joylashgan, ularning gon
gafasi ichida joylashgan, ularning gon aylanish sistemasidagi muskul
gopchiqga o‘xshash markaziy a’zo (5).

2) cepaie — HEHTP 4Yero-jauoo:

— the most important part of something (22);

— the part that is in the centre of something (22);

— at the heart of something (22);

— the smaller leaves in the middle of a cabbage, lettuce, etc. (22);

— Ba)kHE#IIee MecTo 4ero-unbo, cpenoroune (18);

— biror narsaning asosi, markazi (5).

3) cepaue — ayma:

— the place in a person where the feelings and emotions are thought
to be, especially those connected with love (22);

— OpraH Kak CHMBOJI IyLIH, NEPEKUBAHUN, YyBCTB, HACTPOCHUMU
(18);

— kishining his-sezgisi, ruxi, kechinmalarining ramziy markazi, ular
saglanadigan joy; galb; dil (5).

4) cepaie — CHMBOJI:

— athing that is like a heart in shape, often red and used as a symbol
of love; a symbol like a heart used to mean the verb ‘love’ (22);

— CHMBOJIMYECKOC I/I306pa)KCHI/Ie CpeaoTouuss 4YyBCTB B BHUIC
BBITSIHYTOTO 1O OOKaM oOBajia, MSTKO pa3IBOCHHOTO CBEpPXY, KHHU3Y
cy’Karomierocs u 3aoctperroro (18).

3HaueHue CUMBOJIa HE OBLIIO 3aUKCUPOBAHO B Y30€KCKOM SI3BIKE.
CnenyeT OTMCTh, 4YTO TOJIBKO B AHTJIMMCKOM SI3BIKE Ba(l)I/IKCI/IpOBaHO
3HAYCHHUE CCpAla KaK «KapTodYHast MacCTb», IIPpCACTaBJICHHAsA KaK:

— one of the four suits (= sets) in a pack of cards, with red heart
symbols on them (22);

— one card from the suit called hearts (22).

JlanHoe 3HaueHHe He ObUIO 3a(UKCHPOBAHO B PYCCKOM M y30€KCKOM
A3bIKAX.

Taxxe cienyer ynoMsiHyTb, YTO TOJIBKO B Y30€KCKOM sI3bIKE OBLIO

BBIABJICHO 3HAYCHHUC CEpAua, IMIOApPasyMEBaromice coboit GKEJTYIOK,
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JKHBOT», KOTOpOE¢ HE ObUIO 3a()MKCHPOBAHO HHM B AHIJIMICKOM, HU B
PYCCKOM sI3bIKaX:

— gorin, oshgozon (5),

— yurak og‘rigi (5),

— yurak buruq (yurakburug®) (5).

5) cepaue — OeccTpaine, XpadpocTh, oTBara:

— a heart of oak; take heart; lift up one’s heart; take heart of grace;
to give one heart; to put fresh heart into; find it in one’s heart to; have the
heart to; keep a hood heart; keep up heart; put heart in somebody; put
somebody in good heart (15);

— go‘rgmaslik, jasorat va sh.k. ramzi (5);

— sheryurak; dovyurak (2); yurakli, yurak yutib (4).

Crnenyer OTMETUTh, YTO B PYCCKOM SI3bIKE 3HaUCHHE «OeccTpalliue,
XpabpocTh, 0TBara» 3aUKCUPOBAHO HE OBLIO.

6) cepane — crTpax:

— with one’s heart in one’s mouth; bring smb’s heart into his
mouth; make smb’s heart leap out of his mouth; have one’s heart in one’s
boots; one’s heart failed him; one’s heart stood still; one’s heart sank into
one’s shoes (15);

— ceplue 3aMepiio; cepale 000pBaoCch; CEpAIe MaaacT; CepIie
ymaio (16);

— yuragi yo‘q; yuragi yorilmoq; yuragi zir etmoq; yuragi orzigmod;
yuragi orqasiga tortmoq; yuragi po‘killamoq; yuragi taka-puka bo‘lmoq;
yuragi chigmoq; yuragi shuv etmoq; yuragi shig® etmoq; yuragi
shuvullamoq; yuragi shig‘illamoq, yuragi uynamogq; yuragini yormog;
yuragi chanlallamoq yuragini hovuchlab; yuragini oldirmog; yurakzada;
yuraksiz (4).

7) cepaue — rues:

— Hem cepoya, cKaAszamov C cepoyem,; umems cepoye nPomue Ko2o-
aubo; 8 cepoyax, copsamu cepoye Ha Kom-aubo (16).

3HaueHUEe «rHeB» HE ObUIO0 3aUKCUPOBAHO B AHIMVIMKWCKOM H
y30EKCKOM SI3BIKaX.

8) cepaue — rope, nmevaljib:

— to be sick at heart; to break one’s heart; break the heart of
somebody; a broken-heart; broken-hearted; heart-broken; eat one’s heart
out; a heavy heart; lie at somebody’s heart; heavy at somebody’s heart;
one’s heart is broken; wring somebody’s heart (15);

— KaKk HOX B CEP/IE;, C TOKEIbIM CEpAlEeM; CepIle KpPOBBIO
00/MBaeTCs; CepLe HalPBIBACTCS; CEPALIE HE JIEKUT; CEPALIE HE HAa MECTE;
cepaue OONHT; cep/ile TOPUT; CEPALE pa3pbiBaeTcsa Ha 4acTH (16);

—yuragi achilmoqg; yuragi achishmog; yuragi kuymoq; yuragi
toshmoq; yuragi tutday to‘kilmoq; yuragi uvushmoq; yuragi qon; yuragini
ezmoq (4).

9) cepaue — paaocThb, yI0BOJILCTBHE:

— in good heart; to do one’s heart good (3); with a light heart; to
one’s heart’s content; to warm the cockles of one’s heart; do somebody’s
heart good; a light heart; light-hearted (15);

— ceparue paxyercs (16);

— yuragi jiz etmoq; yuragi jig‘* etmoq; yuragi shuv etmoq (4).

10) cepane — TpeBora, BoJIHeHHE:
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— Opatb 3a cepJiie; xBaTath 3a cepaue (16);

— yuragi ginidan chigmoq; yuragini tirnamoq; yurak tepishi; yurak
o‘ynog‘l yuragi tipirchilamoq (4).

3Ha4YCHUE «TPEBOra, BOJHEHUE» HE OBUIO 3apUKCHPOBAHO B
AHTJIMHACKOM SI3BIKE.

11) cepaune — ycnokoeHnue, odJier1enue:

— OT CepAla OTJIEIII0; CEPALE OTXOAUT; C JETKUM cepaueM (16).

3HaYeHUE «YCIIOKOCHHE, O0JIErdyeHne» He ObLIO 3a(pUKCHPOBaHO B
AHTJIMICKOM M y30€KCKOM SI3bIKaXx.

12) cepaue — MuJIocepaue, COCTpaaHue:

— have a heart; a kind heart; a soft heart; a sympathetic heart; a
warm heart; kind-hearted; soft-hearted; warm-hearted; one’s heart goes out
to somebody; one’s heart goes warm towards; a bid heart; big-hearted
(15);

— TpUHATH OJMM3KO K Cepaiy; A00poe cepiie; 4yTKoe Ceple;
OT3BIBYHMBOE CEPIIIIE; ceplie He KameHb (16);

— yuragida kiri yo‘q; yuragi keng (4).

13) cepaie — 4eCTHOCTD, HCKPEHHOCTD !

— from the bottom of one’s heart; in one’s heart of hearts; with all
my heart; from the heart; have one’s heart in something; whole-hearted; an
open heart; with all one’s heart (15);

— MIOJIOKA PYKY Ha CEpIIe; OT BCEro CEep/la; OT YUCTOTO CEepilla;
BceM cepaieM (16).
3Ha4YCHUE «YECTHOCTh, HCKPEHHOCTB» HE ObUI0 3aUKCHPOBaHO B
y30CKCKOM SI3BIKE.

14) cepaue — J11060Bb:

— give one’s heart to somebody; lose one’s heart; win somebody’s
heart (15);

— cepJle CepIly BECTh MOJIAET; TI0 CEePIIILy; Cepalee]l; OTAaTh Ybe-
6o cepaie (16).
3HavyeHHE «ITI000Bb» B y30E€KCKOM SI3bIKE HE OBLIO 3a(DUKCUPOBAHO.

15) cepaie — 4yBCTBO:

— have a soft corner in one’s heart for somebody; have a warm
corner in one’s heart for somebody; have a warm place in one’s heart for
somebody; have a soft place in one’s heart for somebody; close to one’s
heart; near to one’s heart; after one’s heart; at heart; in heart; in one’s
secret heart; in one’s heart of hearts; have one’s heart in the right place;
one’s hearts is in the right place; one’s heart lies in the right place; move
somebody’s heart; stir somebody’s heart; touch somebody’s heart; wear
one’s heart upon one’s sleeve; to allow the heart to rule the head (15).
3HaYCHUE «YYBCTBO» HE OBLIO 3a()MKCUPOBAHO B PYCCKOM U Y30CKCKOM
A3BIKEC.

16) cepaue — OTKpOBeHUE:

— open one’s heart to somebody; pour out one’s heart to somebody;
uncover one’s heart to somebody (15);

— yuragini bo‘shatmoq; yuragini ochmoq (4).
3HaYeHUE «OTKPOBEHUE» HE ObLIO 3a()UKCUPOBAHO B PYCCKOM SI3BIKE.

17) cepaue — 6eCUyBCTBEHHOCTD:

— a heart of stone; to have no heart; harden one’s heart; a hard heart;

a heart of stone; a heart of flint; stony heart (15);
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— cepaie oopociio moxom (16);

— yuragiga chiroq yogsa yorimaydi (4).
18) cepaue — HexxeJlaHuUe:

— with half of a heart; half-heartedly; one’s heart goes out of
something; one’s heart is not in it (15);

— ckperns cepaue (16);

— yuragiga sig‘maslik (4).

Hcxons u3 sA3bIKOBOTO Marepuaia, Mbl MOXKEM IMPHUHTH K BBIBOIY,
9TO YHHMBEPCAJLHBIMH TOHSATHHHBIMH COCTABJISIOIIMMH KOHLENTA
«cepIue» Ha MaTepualie aHTIUICKOrO, PYCCKOTO M Y30€KCKOTO SI3BIKOB
SIBJISTFOTCSI:

— IEHTPAJIbHBIN OpTaH;

— LEHTp Yero-nmoo;

— myma;

— Oeccrpamme (XpadpocTh, OTBara);

— CTpax;

— rope (reyaisp);

— panocTh (YIOBOJBCTBHE);

— Muiocepane (CoCTpaaHue);

— 0ECUYyBCTBEHHOCTb;

— HEXXEeJIaHue.

HarnuonaneHo-cneruduyeckumu TOHATUHHBIMU COCTABJISTFOIIUMHU
KOHIEITA CEPALEC B AHIJIMICKON SI3bIKOBOI KAPTHHE MHUPA SIBIISIIOTCS
CIICAYIOIIHE:

— KapTOuYHasi MacTb (YEPBU);

— YyBCTBO.

HanmonansHo-crienuuaecKumMu MOHATHIHBIMHU COCTaBJISIOITIMH
KOHIICNTA CEpIlle B PYCCKOH SI3LIKOBOW KAapTHHE MHpa SBISIOTCS
CIIeAyIOIIHE:

— THEB;

— YCIIOKO€HHUE, 00JIerYeHne.

HanmonansHo-cnenuduyeckumu MOHSITHUIHHBIMU COCTaBJISIOIIIMHU
KOHIIENTa CepaIe B Yy30€KCKOil f3bIKOBOH KapTHHE MHUpa SBISIOTCS
ClIeAyIOIIHE:

— KENYAOK, )KUBOT.

[lepeiineM K «BTOpOMY CIIOI0» — OOpa3HON COCTaBIIAIOIIEH KOHIIETITA.
OOpasHas COCTaBISIONIAas KOHIIETITA «CEpAIe» TMPEeACTaBIseT Cco0oi
cienyroure oopasbl:

1) cepaue — KuBOE CyIIECTBO:

— what the hear thinks, the tongue speaks, one’s heart goes out to
somebody; kind heart are more than coronets; it is a poor heart that never
rejoices; the heart that once truly loves never forgets; faint heart never
won fair lady (15);

— cepoye padyemcs;, om3svl8uugoe cepoye; vymrkoe cepoye, 000poe
cepoye (16);

— yurak tepishi; yuragi tipirchilamoq; yuragi sigilmoq (4).

2) cepane — Bellb:

— break somebody’s heart; to steel one’s heart against, to put one’s
heart into; one’s heart is not in it; to take heart; to give one heart; to lose
heart; to have no heart; a heavy heart (15);
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— pazbumv uve-1b0 cepoye, omoamsv coe cepoye; C JIecKUM
cepoyem,; ¢ msicenvim cepoyem,; cepoye ynaio,; cepoye ne na mecme (16);

— yuragi yorilmoqg; yuragi keng; yuragi tor; yuragini ezmoq (4).

3) cepaue — cocya:

— from the bottom of one’s heart; have a soft corner in one’s heart
for somebody; have a warm corner in one’s heart for somebody; have a
warm place in one’s heart for somebody, have a soft place in one’s heart
for somebody (15);

— gvipsams u3 cepoya (16);

— yuragiga sig ‘maslik; yuragiga qo‘l solmoq, yuragida kiri yo ‘q;
yuragini bo ‘shatmoq; yuragini ochmogq (4).

4) cepaue — ena:

— 10 eat one’s heart out; with one’s heart in one’s mouth; bring
one’s heart into his mouth; make somebody’s heart leap out of his mouth
(15);

— yurak yutib (4).

Hcxons u3 aHalm3a «BTOPOTO CIIOSH KOHIENTA, MBI MOKEM MPUUTH
K BBIBOJIY, YTO OH BKIIIOYAET B ce0sl CICIYIOIINE YHUBEPCAIbHBIC 00pa3bl:

— JKUBOE CYIIIECTBO;

— BElIIb;

— COCY/I.

B To Bpems kak o0pa3 «eap» ObUT 3a)MKCHPOBAH B aHTIHHCKOM U
y30EKCKOM SI3BIKaX, HO OTCYTCTBYET B PYCCKOM.

[lepeiiieM K «TpeTbeMy CIIOK0» — OIEHOYHOH COCTaBJISIOIICH
koHnenTa. OIEeHOYHAasT COCTABIISAIONIAs KOHIIEINTA «CEP/IIe» MPEACTABIISACT
cO0OH ClIeAyIONINe XapaKTCPUCTUKH:

1)  cepaue goopoe:

— be of good heart; in good heart (2); dear heart; do somebody’s
heart good; keep a good heart; a kind heart; a soft heart; a sympathetic
heart; a warm heart; kind-hearted; soft-hearted; warm-hearted; kind
hearts are more than coronets; a light heart; with a light heart; light-
hearted (15);

— 000poe cepoye, yymkoe cepoye;, OmM3vleyUgoe cepoye, C JL1ecKUM
cepoyem (16);

— yuragida kiri yo‘q (4).

2) cepaue xpadpoe:

— a heart of oak; take heart; lift up one’s heart; take heart of grace;
to give one heart; to put fresh heart into, find it in one’s heart to; have the
heart to; keep a hood heart; keep up heart; put heart in somebody; put
somebody in good heart (15);

— sheryurak; dovyurak (2); yurakli; yurak yutib (4).

XapakTepucTiuka «XpaOpslit» He ObliIa BRISIBIICHA B PYCCKOM SI3BIKE.
3) cepaue ucnyraHHoe:

— with one’s heart in one’s mouth, bring smb’s heart into his
mouth, make smb’s heart leap out of his mouth, have one’s heart in one’s
boots, one’s heart failed him, one’s heart stood still; one’s heart sank into
one’s shoes (15).

— cepoye 3amepno, cepoye 0b60p8anocy, cepoye nadaem, cepoye
ynano (16).
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— yuragi yo ‘q; yuragi yorilmoqg; yuragi zir etmoq; yuragi orzigmog;
yuragi orqasiga tortmoq, yuragi po ‘killamoq, yuragi taka-puka bo ‘Imogq,
yuragi chigmoq, yuragi shuv etmoq, yuragi shig‘ etmoq, yuragi
shuvullamoq; yuragi shig‘illamoq, yuragi uynamoq; yuragini yormoq,
yuragi chanlallamoq yuragini hovuchlab; yuragini oldirmoq; yurakzada;
yuraksiz (4).

4) cepale rHeBHOe:

— Hem cepoya, cKaszamuv ¢ cepoyem, umems cepoye NPomue Ko2o-
aubo, 6 cepoyax; copeamsv cepoye Ha kom-ubo (16).

XapakTepucTUKa «THEBHBII» He ObLia 3aMKCHpOBaHA B aHTIUICKOM U
y30EKCKOM SI3BIKaX.
5) cepaue meyanabHoe:

— to be sick at heart; to break one’s heart; break the heart of
somebody; a broken-heart; broken-hearted; heart-broken, eat one’s heart
out; a heavy heart; lie at somebody’s heart;, heavy at somebody’s heart;
one’s heart is broken; wring somebody’s heart (15);

— Kak HOJC 6 cepoye;, C msdceIblM cepoyem,; cepoye KpoGbio
obnusaemcs, cepoye HAOPwbIBAeMcs, cepoye He Jedcum, cepoye He Ha
Mecme; cepoye boaum, cepoye copum, cepoye pa3pbleaemcs HA yacmu
(16).
XapakTepuCTUKa «IEYaNbHBII» He ObUIa 3aUKCHpPOBaHA B Y30CKCKOM
SI3BIKE.
6) cepaie pagocTHOe:
in good heart; to do one’s heart good; with a light heart, to one’s
heart’s content; to warm the cockles of one’s heart; do somebody’s heart
good; a light heart; light-hearted (15);

— cepoye padyemcs (16);

— yuragi jiz etmogq, yuragi jig ‘ etmoq, yuragi shuv etmoq (4).
7) cepaue TpeBOXKHOE.

— 6pamo 3a cepoye; xeamamo 3a cepoye (16);

— yuragi ginidan chigmoq; yuragini tirnamoq; yurak tepishi; yurak
o0 ‘ynog ‘l yuragi tipirchilamoq (4).

XapakTepucTuKa «TPEBOKHBIN» HE ObUla 3aUKCHpOBaHA B
AQHTTIUICKOM SI3BIKE.

8) cepaue cnokoiinoe:

— om cepoya omaeano; cepoye omxooum, c neckum cepoyem (16).
XapakTepucTUKa «CIOKOWHBII He Oblila 3a)MKCUPOBaHA B aHTJIIHICKOM U
y30€KCKOM SI3bIKaX.

9) cepaie MHJIOCEPIHOE:

— have a heart; a kind heart; a soft heart; a sympathetic heart; a
warm heart; kind-hearted; soft-hearted; warm-hearted; one’s heart goes
out to somebody;, one’s heart goes warm towards; a bid heart,; big-hearted
(15);

— npuHAmMb OAU3KO K cepoyy, 000poe cepoye, uymroe cepoye;
om3svleuueoe cepoye, cepoye He kamenv (16);

— yuragida kiri yo ‘q; yuragi keng (4).

10) cepaue 4ecTHOE, HCKPEHHeEE:

— from the bottom of one’s heart; in one’s heart of hearts; with all
my heart; from the heart; have one’s heart in something, whole-hearted;
an open heart; with all one’s heart (15);
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— no0X#Ca pyKy Ha cepoye; om 6ce2o cepoya, om YUcmozo cepoyd,
ecem cepoyem (16).

XapaKTepuCTUKA «YECTHBIH, UCKPEHHUI» He Oblia 3aMKCUPOBaHA B
y30€KCKOM SI3BIKE.
11) cepaue GecyyBCTBEHHOE:

— a heart of stone; to have no heart; harden one’s heart; a hard
heart; a heart of stone; a heart of flint; stony heart (15);

— cepoye obpocno mxom (16);

— yuragiga chiroq yogsa yorimaydi (4).

3akao4eHue

Ha ocHOBaHMM CHE€TaHHOIO HCCIIEJOBaHUS MOXHO MPUHTH K
CJIEYIOIIHUM BBIBOJIAM:

— OMpeAeCHUs] AaHAIM3UPYEMOTr0 TMOHATUS M (Ppa3eoOTHIECKUe
eMHHMIIBI ¢ KoMIoHeHTOM «hearty, «cepame», «yurak» pacmagatorcs Ha 18
Irpynn — UEHTPalbHBIA OpraH, LEHTp uero-iubo. 1ylia, CHMBOJI,
OeccTpamue (My)KeCTBO, OTBara), CTpax, THeB, rope (medaib), paaocTh
(ymoBosibcTBHE), TpeBora (BOJIHEHHE), CIIOKOWCTBHE (OOJerueHue),
MHJI0Cep e (COCTPaJaHKe), YeCTHOCTh (MCKPEHHOCTD), JIF0OOBb, YYBCTBO,
OTKpPOBEHHE, OECUyBCTBEHHOCTb, HEKEJIAaHUE M O00pa3yroT MOHATHHHYIO
COCTaBJISOIIY1O;

— u3 18 rpynn 10 rpynn (LeHTpasibHBIM OpraH; LEHTpP 4ero-iudo;
nyia; OeccTpamue (XpadpocTh, OTBara); cTpax; rope (rmedasis); paaocTh
(ymoBosibcTBHE);  MmIocepaue  (cocTpamaHue);  OECUyBCTBEHHOCTH;
HEeXellaHUe) SIBJISIIOTCS YHUBEPCATbHBIMU JUISL 3 A3BIKOB; 3 TPYHIbI ObLTH
3auKcUpOBaHBl Ha YpPOBHE 2 SI3BIKOB (OTKPOBEHHE — AHIIIMUCKUN W
y30EKCKUI S3BIKU; JTIF0OOBb — AHTIMUCKUI U PYCCKUHN SI3BIKH; YECTHOCTD,
HUCKPEHHOCTh — AHTJIMNCKUN U PYCCKUI SI3bIKH);

— 5 Tpymnn MnpeincTaBisOT co00i HalMOHalbHO-cHenuduyeckue
COCTABJISIOLINE S3bIKOBBIX KapTUH MHpa: aHIJIMICKas A3bIKOBas KapTHHA
MHUpa — KapTOYHasi MacTh (YEpBH), UyBCTBO; PyCCKasl sI3bIKOBasi KapTHUHA
MHpa — THEB, YCIOKOEHME; y30€KcKas $3bIKOBas KapTMHA MuUpa —
KENya0K (’KUBOT);

— DJKUBOE CYILECTBO, Belllb, COCYJ, €Aa SBIAOTCA oOpa3amH,
KOTOpbIE MpPEJICTaBISIOT COO0M OO0pa3Hyl0 COCTaBISIOLIYI0 KOHLEITA;
00pa3bl ()KHBOE CYIIECTBO, BEIlb, COCY]l) SIBISIOTCS YHUBEPCAIbHBIMU JUIS
BCEX SI3BIKOB, a 00pa3 «eaa» ObUT 3aUKCUPOBAH HA YPOBHE aHTIIMUCKOTO
1 y30€KCKOTO SI3bIKOB;

— (paseosornyeckre eIMHMILI ¢ KOMIIOHEHTOM «hearty, «ceparey,
«yurak» BbISIBIIOT 11  rpymm-XapakTepUCTHK — KOHIIENTa, KOTOPbIC
COCTaBJISIIOT OLICHOYHYIO COCTABJISIONIYI0 KOHIIETITA;

— u3 11 rpynn 5 rpynn (noOpblif, HCIyTaHHBIM, paJOCTHBIMH,
MUJIOCEPIHbIM, OeCUyBCTBEHHBIIN) SIBISIOTCS YHHUBEPCAJIBbHBIMH s 3
A3BIKOB; 4 Tpynnbl ObUIM BBISIBIEHBI HAa YpOBHE 2 SI3BIKOB (XpaOpoe —
AQHTTIUNCKUN U y30€KCKUH S3BIKH; MeYabHOe — AHIJIMMCKUI U pyCcCKUil
S3BIKHA; TPEBOKHOE — PYCCKUH M y30€KCKMH S3bIKM; YECTHOE —
AHTTIUNCKUN U PYCCKUH SI3bIKN);
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— 2 rpynmbl  SBISIOTCS  HAlMOHAJIBHO-CIIEUU(UUYECKUMU
XapaKTepUCTHUKaMU JUId  DPYCCKOM  A3BIKOBOM KapTUHBI MHUpa —
CIIOKOMHBIN, THEBHBIM.

Hcexons u3 crenaHHbI HA OCHOBE MCCIIEOBAHHS BBIBOJOB MOYKHO
INPUNTH K 3aKIIOYEHHUIO, YTO HECMOTPS Ha YHHUBEPCAJIBbHOCTb KOHILIEITA
«cepaue», BepOaIM3alys JaHHOTO KOHIENTa MMEET CBOM HAlMOHAIbHO-
cnenn(uIecKre JIEMEHTH B KOKION U3 UCCIETyEeMbIX SI3IKOBBIX KapTHH
MHpPa Ha BCEX «TPEX CIIOSX» KOHILIENTA.

Teopernueckuil acHeKT HMCCIEAOBAHUS MOXKET OBITH IPAKTHUECKU
pealn30BaH Ha JIEKUUAX 10 MOZAYJIK KOTHUTHUBHOW JIMHTBUCTUKH IS
CTYJEHTOB JIMHIBUCTUYECKHUX BY30B, @ IPAKTUUECKUH — HAa CEMMHAPCKUX
3aHATHAX. IlepcreKTHBBI JAIBHEWINUX MCCIENOBAHUN 3aKJIIOYAIOTCS B
aHanM3e BepOanu3anuu KoHentoB «heart», «cepaue», «yurak» Ha ypoBHe
TEKCTa.
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